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Viene el camino, no va. Así se dice el camino en ngiba, y significa que viene (…). 
Por donde anden mis pasos, oriéntame. Que mi cruz (mis cuatro direcciones) no se pierda, que mi 
corazón no quede varado en un monte, en un río, en un suspiro. Que mis pasos permanezcan conmigo, 
que no me espante, para no partirme en dos. 

Y si me quiebro, cúrame. Llámame, nómbrame, hala mis pulsos y encuéntrame, para que mi corazón y 
mis caminos no se pierdan y vengan a mí. Endereza los caminos, para encontrarme en el retorno 
señalado, en la marca precisa. 

The path comes, it doesn’t go. That’s how we speak of the path in Ngiba — it means that it 
comes (…). Wherever my steps may wander, guide me. Let my cross (my four directions) not be 
lost; let my heart not be left stranded on a mountain, in a river, in a sigh. Let my steps remain 
with me; let me not be frightened, so I don’t split in two. 

And if I break, heal me. Call me, name me, draw my pulses and find me, so that my heart and my 
paths do not get lost, and return to me. Straighten the paths, so I may find myself at the 
marked return, at the precise sign. 

 

 

 

 

 
—Ulises M. A. y Catalina S. C. 

 [Santa Inés Ahuatempan, 2024] 
 


